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JIHTBOKYJBTYPEMM AHITIIMCHKOI MOBH HA TO3HAYEHHS OJIATY,
BMOTHUBOBAHI J1€ECTIOBAMMU

B cmammi 3a3znaueno, wo eoéopsiuu w000 napaduemu 0052y, Mu 3a8xHCOU MAEMO HA Y6A3l 0Ky KAACU@IKayiio
00 ’exmig, 8UOY008Y8aHHs IX y negHy cucmemy, iepapxiio, mooens. Ha niocmagi nputinamozo Hamu 6U3HAYEHHS «npeomem
0052y» 8 00CHIIHCYBAHIL SPYNI MOJICHA BUOLIUMU HACMYNHI PI3HI 3a 00csieom memamuyni nioepynu: 1) odse; 2) esymmsi;
3) eonosni yoopu. Adxce, nizHaruu HABKOIUWHIO OIUCHICMb, TI0OUHA HE3MIHHO PO3UIeHO8YE ii Ha okpemi enemenmu. Lleti
1n00iN 30TUCHIOEMbCA 3a OONOMO20I0 MOBHUX OOUHUYD, U0 XAPAKMEPUZYIOMbCI 3a NeGHUM CHyneHem abCmpaxyii.

Mu oompumyemocs OymKu, wo 8 pe3yrvmami nonepeoHbo2o Npoyecy Momueayii i00y8acmvcs OCMUCTEHHA MA
Momugyeanns 06’ekma, AKi iMenyloms Cy6’€kmie, o, 6 ceolo uepey, OpMye maxy cmpykmypy, siKkd, Ha Hau No2isio,
8i00Opascye Hatlbinbw YimKy ou@epeHyiio8any 03HaKy 0arHo2o 06 ’ekmy. Ak npasuno, aopecanm UKOPUCOBYE OesiKi
NOCMILHI Xapakmepucmuky 00 €kma, sKi Maroms K1acugikysaibHe 3HAYeHHs.

B cmammi npoananizosano Hominamusni mooeni 0052y 6 aHeAilCbKI MO8I, BMOMUBOBAHI OIECIO8AMU, HABECMU NPU-
Kaou yux mooeneti ma nOACHUmU 0coOIU8oCmi Cl1060meopenHs. JoeedeHo, wo NiHeGOKYIbIMypemMu aHeniliCbKoi MO,
6MOMUBOBAHI OIECIOBAMU | YMBOPEHI 3 00NOMO2010 CYQDIKCI6 -er, -01, Ha3usaroms 0it0 abo npeomem, NPUSHAYEHUll OJist
30itichenHs Ol (suspend — suspenders, romp — romper — rompers — romper suit, wade — wader, protect — protector, wrap —
wrapper, jump — jumper, train — trainer — trainer shoes), abo Hazugaioms npeomem, AKUN XApaKmepuzyemocs Oiero,
HA36AHUM 6MOMUBYBANbHUM CI080M (Sweat — sweater — sweatshirt, choke — choker — chokers — choker necklace, soak —
soaker, slip — slipper — slippers, sneak — sneaker — sneakers).

Jna nopienanna npoananizo8ano cnocobu ci080meopy HOMIHAMUGHUX MoOenell HA NO3HAYEHHS 00A2y 8 YKPaiH-
CoKIll MOGL (Cy@iKcanbHi NiH2BOKYIbMYPEMU, JIH2BOKYIbIMYPeMU, 6MOMUBOBAHI NPUKMEMHUKAMU 3i CLOBOMEOPHUUM
3HAYEHHAM «HOCIU O3HAKU Y, NIH2B0KYIbMYPEMU, BMOMUBOSANT IMEHHUKAMU 31 CIO80MBOPYUM 3HAYEHHAM «HOCIU npeo-
MEemHOI O3HAKUY).

Knrouoei cnosa: nominamugni mooeni Ha NOZHAUEHHS 0052Y, NIHSBOKYIbMYPeMU AH2IIUCHKOI MOBU, 8MOMUBOBAHI
diecnogamu, cyQiKcanbHi NiHe8OKYIbMYypeMiL.
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ENGLISH LINGUO-CULTURAL MODELS FOR CLOTHES MOTIVATED
BY VERBS

The article states that when we talk about the paradigm of clothing, we always mean some classification of objects,
building them into a certain system, hierarchy, a model. On the basis of the definition of “item of clothing” adopted by us,
the following thematic subgroups can be distinguished in the research group: 1) clothing; 2) footwear; 3) hats. After all,
knowing the surrounding reality, a person invariably dismembers it into some separate elements. This division is carried
out using language units characterized by a certain degree of abstraction.

We are of the opinion that as a result of the previous process of motivation there is the understanding and motivation of
the object, which names the subjects. Such understanding, in turn, forms such a structure, which, in our opinion, reflects
the most clearly differentiated features of this object. As a rule, the addressee uses some constant characteristics of the
object that have a great classification value.

The article analysis the nominative models of clothing in the English language, motivated by verbs, gives the examples
of these models and explains the peculiarities of word formation. It has been proven that the linguo-cultural models of
the English language, motivated by verbs and formed with the suffixes -er, -or, name the action or the object intended for
some actions (suspend — suspenders, romp — romper — rompers — romper suit, wade — wader, protect — protector, wrap —
wrapper, jump — jumper, train — trainer — trainer shoes), or name the object that is characterized by the action called a
motivating word (sweat — sweater — sweatshirt, choke — choker — chokers — choker necklace, soak — soaker, slip — slipper —
slippers, sneak — sneaker — sneakers).

For comparison, the methods of word-formation of nominative models for marking clothes in the Ukrainian language
were analyzed (suffixal linguo-cultural models; linguo-cultural models motivated by adjectives with the word-forming
meaning “carrier of the sign”; linguo-cultural models motivated by nouns with the word-forming meaning “carrier of
the subject sign”).

Key words: nominative models for marking clothes, linguo-cultural models of the English language, motivated by

verbs, suffixal linguo-cultural models.

IHocTanoBka npo0iemMu y 3araibHOMY BUIJISIAI
Ta ii 3B’ 930K i3 BaXKJIUBMMH HAYKOBHMM YU NPaK-
THYHUMH 3aBAaHHAMHU. OCKIJIBKA 00’ €KTOM ILHOTO
JIOCTIPKEHHS € TeMaTh4yHa Tpyna «Ooisar», IUIs Hac
MIPUHIIATIOBO BKIIMBUM € BU3HAYUTHUCS 3 TEPMiHOIIO-
TI€I0 1 OKPECIIUTH TapagurMy JIGKCHYHHUX OJUHHIIb,
110 BXOAATH A0 JaHOi CEMAaHTHYHOI Ipynu. 3araib-
HOBIZIOMHUM € (hakT, 110 JICKCUYHUN CKJIal Oyib-
AKOI MOBH — II€ CKJIAJHO CTPYKTypOBaHa CHCTEMa
(Heidari, 2019). Ynenu 11i€i cHCTEeMH 3HAXOMATHCS
OJIMH 3 OJIHAM B JIESIKUX TMapagurMajibHUX abo CHH-
TarMaTHYHUX BiTHOCHUHAX, SIKi € pe3yAbTaTOM BILTUBY
Ha MOBY I€BHOI KyJIBTYPHOI CHUIBHOTH Ta ii HOCIiB
(Cilibrasi, Stojanovik, Riddell & Saddy, 2019).

3a YMOB CHCTEMHOTO OMHCY JIEKCUKH CIIiJl KOH-
LIEHTPYBATH yBary, nepeayciM, Ha OKpeMUX MIiKpo-
CHUCTEMaX JIEKCUIHUX OMUHUIb. OTHAK 10 Tenepi-
HBOTO MOMEHTY HE 3’SBHWJIOCS YiTKOi JAeiHimiil mms
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MO3HAYCHHS I'PYI JIGKCUYHUX OJUHUILIb, 00’ € THAHUX
3a Oymb-SIKOTO 3arajbHoro mpuHIuiy. OKpiM Tep-
MIiHY <JIEKCHUKO-CEMaHTHYHE II0JIe», MU BUKOPHC-
TOBYeMO AediHIimii «JIEeKCHKO-CEMaHTHYHA TPyIay,
«rematugHa Tpyma» (Mykhalchuk & Bihunova,
2019).

Mu norpumyemocs AyMKH, IO BCi Iepepaxo-
BaHi BUIIEC TEPMIHOCUCTEMHU CIIiBBiTHOCITHCS OJlHA
3 OJIHOIKO SIK OKpeMa CHCTEMa 3 I[UIICHOIO 1 SIBJISIOTH
co00r0 BEpTHKaNh, B MapagurMi sKOI HaWOLIBII
3arajJbHAM 3HAYEHHSIM XapaKTePU3YEThCS  JIEK-
cuko-cemantnyHe mone (Bates, Maechler, Bolker &
Walker, 2014). O6’ennye Bci 1i TepMiHU TOH (axT,
IO BCi BOHHM NPEACTAaBISIOTH JIEKCHUKY K LITICHY
CTPYKTYPOBaHy CHUCTEMY, OJIMHUII KO 3HAXOAATHCS
SK B ONHONIHIMHHX IMapagurMajbHUX BiJHOCHHAX,
TaK 1 y BiIHOCHHAX OIO3MIIil 3a TEBHUMHU CEMAHTHY-
HuMu o3Hakamu (Levelt, 1983).
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AHaji3 ocTaHHiX Joc/igxeHb i myoOuikamiii,
B fIKHX 3aM0YaTKOBAHO PO3B’SI3aHHS JaHOI MpPo-
OsemMu i Ha siki cmupaeTbess aBTop. Ha dopmy-
BaHHS 1 CTpaTUQIKaIilo JIEKCHYHOTO CKIaJAy MOBH
BIUIMBAIOTh HE TUIBKH JIHTBICTUYHI YMHHHKH (5K,
HaNPUKIIAI, B3aEMO/Iisl JIEKCEM OJIHA 3 OJTHOI0), ayie i
EKCTPaIiHTBICTHYHI, 1[0 BH3HAYAIOTh 3MICT 1 QyHK-
LIOHYBaHHS JICKCHYHUX OMUHHIb. [Ipu oMy ix
a0COJTIOTHOIO MIpOIO 130IbOBAHHMIA PO3IISIA HE Tpe-
craBisgeTbess MoxumBuM (Mykhalchuk, Bihunova,
Bihunov & Ivashkevych, 2023).

[MapamurmManbHi  BIAHOCHHU MK JIEKCUYHUMHU
OJIMHMIIIMA MOBH € J3EPKAJIbHUM BiJIOOpakeHHSIM
B3a€EMOCTOCYHKIB MIXK SIBUIIIAMH HABKOJIMIITHBOT i~
cHocTi. OCOONIMBO SICKPaBO Taka €KCTPAJIHTBICTHIHA
3YMOBJICHICTh BiTHOCHH €KCILTIKOBaHAa B OJIOKaX KOH-
KpPETHO-TIPEAMETHOI JIEKCUKH, TaKUX SIK: «IPEAMETH
noOyTy», «omsr», «mebmi» i T.I. Jlekcuko-cemaH-
TUYHI TOJII MOXYTh CKJIAAATHCS SIK i3 CIIB PI3HUX
YaCTHH MOBHM, TaK 1 OJUHHMIL OJHIE] YaCTHHH MOBH
(Engle, 2002). CxiiaqoBUM KOMITOHEHTOM JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO IIOJNIS € JIEKCUKO-CEeMaHTHYHA Tpyma
(Ware, Damnee, Djabelkhir, Cristancho, Wu & Ben-
ovici, 2017). 3rigHo 3 BueHumu (Astle & Scerif,
2011), TepMiHOM JIEKCHKO-CEMaHTHYHA IpyIia MOKHA
TTO3HAYUTH OyIb-CEMAaHTUIHHM KJIaCc CIIB (JIEKCEM),
00’eqHaHuX Xoua O OIHIEI0 3aTaJIbHOIO JIEKCUYHOIO
MapagurMaTHIHOI0 CEMOI0 200 X0ua O OTHUM 3araib-
HUM CEMaHTUYHHUM CKPHUIITOM.

Ha nymky immmx Buenumx (Alahmadi & Foltz,
2020), NEeKCHKO-CEMaHTH4YHI Tpymu 00 €THYIOTh
B c00i cjioBa ONHi€l YAaCTMHH MOBH, B SIKHX KpiM
3araJbHAX TPAMATUYHHUX CEM € SK MIHIMYM I O/IHa
3arajgbHa ceMa — KaTeropiallbHO-JIeKCH4YHa (apXi-
cema). Hanpuknan, Bueni (Alahmadi, Shank & Foltz,
2018) po3MexKOBYIOTH OBa OCHOBHUX MPUHITUIIN
00’eTHAHHS CTIIB B JIEKCUKO-CEMaHTH4HI Irpynu: 1) 3a
HAJISKHICTIO /0 OfHi€I TpeAMeTHOI ramy3i (Ha3Bu
TBapHH, OJIATY 1 T.I.); 2) HA OCHOBI TIMOHIMIYHHX B3a-
€MOCTOCYHKIB 1 IEBHOTO piBHS a0CTpaKiii.

Mu BBaKa€eMo, 10, HE3BAXKAIOUM Ha TOU (haxr,
[0 BUBYEHHS TMOJIOHUX TPYI 1 OOMEXYEThCSI CBOE-
PIIHAMH XapakTepUCTHKAMH 33 THIIOM: «IIPEIMETH
JOMAITHBOTO BXKUTKY», «YaCTHHH TiJa», «BHUIU
OIIITY», «YacTUHH, SIKi HaIOyAOBYHOTBCS» 1 T.I. 1
HaBiTh HE CTaBUTh 32 CBOE 3aBJIaHHS PO3KPUTH BHY-
TPIIIHI CEMaHTHYHI 3B’SI3KU CJIiB, TUM HE MEHIII,
JIOTIOMara€ BU3HAYUTH, SIK, B SIKUX JICKCHYHUX OIIH-
HHULSX WJe OITpeIMETyBaHHS MaTepiaabHOTO CBITY, SIK
EKCILTIKYEThCS 32 JOMOMOTOK JIEKCUKH JTOCBiJ OTO-
gytouoro cBity (Mykhalchuk, Levchuk, Ivashkevych,
Yasnohurska & Cherniakova, 2021).

@opMynOBaHHS IJIell CcTAaTTi, MOCTAHOBKA
3aBlAaHb. Memoro CTaTTi € NETalbHO IMPOAHAIIZY-

BaTH HOMIHATUBHI MOJIelli O[Ty B aHTIIMCHKiN MOBI,
BMOTHBOBaHI J1i€CIIOBaMH.

3aedanns crarti:

1) mpoaHanizyBaTH HOMIHATUBHI MOJENi OJTy B
aHIIIACHKIM MOB1, BMOTHBOBaHI [II€CJI0BAMHM, HABECTH
MIPUKJIAAN X MOJENCH Ta MOSCHUTH OCOOIMBOCTI
CIIOBOTBOPEHHS;

2) 1S TOPIBHSHHSA IPOaHANi3yBaTH CIIOCOOU
CIIOBOTBOPY HOMIHATHBHHUX MOJAENEH Ha MO3HAYEHHS
oIsTy B YKpalHChKiH MOBi (CydikcaiabHi JIiHTBO-
KyJBTYPEMHU; JIIHTBOKYJIETYPEMH, BMOTUBOBaHI TpH-
KMETHHKAMHU 31 CJIOBOTBOPYHM 3HAYCHHIM «HOCIH
O3HAKW»; JIHTBOKYJIETYPEMH, BMOTHBOBaHI iMEHHH-
KaMH 31 CIIOBOTBOPYHMM 3HAYEHHSIM «HOCIH MpeaMeT-
HOT O3HAKK»).

Bukiaa ocHOBHOro marepiaay AOCJTiT:KeHHS 3
MOBHUM OOIPYHTYBAHHSIM OTPHMAHUX HAYKOBHX
pe3yabTatiB. Came cioBo omsr (clothes) € HeoqHO3-
HAYHUM SIK B aHIJTIICHKIiH, Tak 1 B yKpaiHChKilt MOBaXx.
VY tnymauHoMmy cinoBHUKY (2020) omsr, Hanmpukia,
BU3HAYA€ETHCSI HACTYITHUM YWHOM: BCE, B IO JIIOAUHA
OJIITAEThCS, IIJIATTS, BOPaHHS; BCE, KPIM IIAMKH, pyKa-
BHIIb Ta B3yTT. « CyKyIHICTh ITPEAMETIB, BUPOOIB (i3
TKaHWHH, XyTpa, HIKIpH), SIKUMH MOKPHUBAIOThH TiJIO.
BepxHiii 07T — OJIAT, KW HOCSATH IMOBEPX KOCTIOMA,
cykHi». ToOTo, omsr — ne: 1) cyKymHiCTh mpeaMeTiB
(3 TkaHWHH, XyTpa, WKIpU TOLIO), SIKUMU TOKPHBa-
I0Th TUJ10 00 HAJSATal0Th HA HHOTO; 2) YaCTHHA TaKUX
MPEeIMETiB, BUKIIOYAIOYH OUTM3HY, B3YTTS, T'OJOBHI
ybopu; 3) Te, M0 OAATHYTO Ha OyIh-KOTO abo B IO
OISITHEHUH OyIb-XTO.

OTxe, TOBOPSYM IIONO NApPagUIMHU OJSTY, MH
3aBKAM MaeMO Ha YyBa3l JesKy Kiacuikariro
00’€eKTiB, BUOYIOBYBaHHS iX y NIEBHY CHUCTEMY, i€pap-
Xi10, Mozenhb. Lle € cipaBemyIMBIM 1 MO0 TEMATHIHOT
TPYIIN «OASTY, aJKe KOYKHE HAWMEHYBaHHS i€l TPyn
HaJISKUTh 1O Ti€l YW iHIIOI TEMaTW4HOI MiArpyIIH.
Ha mizcraBi mpudHATOrO HaMH BU3HAYCHHS «IIPEI-
MET OIry» B AOCHKYBaHil Tpymi MOXXHA BHI-
JIUTH HACTYIHI Pi3Hi 32 00CSITOM TEMaTHYHI MiATPYTIN:
1) omsir; 2) B3yTTSE; 3) TOIOBHI yOOpH. AJDKe, Mi3HAIOYN
HABKOITUIIIHIO JICHICTb, JTFOIMHA HE3MIHHO PO3WICHO-
Bye ii Ha okpeMmi enemenTu. Llel mofin 3ificHIOETBCS
3a JIOTIOMOTOI0 MOBHHUX OJWHHMIIb, IO XapaKTepHU3y-
IOTBCS 32 TICBHUM CTYTICHEM a0CTpaKIIii.

Mu porpumyeMocss IyMKH, IO B pe3yJbTari
MOTIEPETHFOTO  TPOIIECY MOTHUBAIll BifOyBaeThCA
OCMHUCIIEHHS Ta MOTUBYBaHHS 00’ €KTa, SIKi IMEHYIOTh
Cy0’€KTiB, 110, B CBOIO 4epry, opMye TaKy CTPYyK-
TYpY, fKa, Ha Hall MOIISLI, BimoOpaKye HaiOiIbII
yiTKy audepeHiiiioBany 03Haky aaHoro o0’ekry. Sk
MPaBUIJIO, aIPECaHT BUKOPHUCTOBYE OESIKI TOCTiHHI
XapaKTEepPUCTUKNA 00’€KTa, SKi MaloTh KIAcCUQIKy-
BaJIbHE 3HAYCHHS.
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KsanidikatuBHi ocMHCICHHS 00’ €KTa MO3HAYEHHS
3OIMCHIOIOTBCS, pa3oM 3 THM, 4depe3 oOpaHy COLi-
QIBHOI0 TPYIOIO O3HAKOIO, SIKHH TaKOX HAaJCKHUTh
HE JI0 TIEBHOTO OJMHUYHOTO MpPEAMETY, a JI0 Kiacy
MIPEAMETIB 1, BIAIOBIAHO, SIBIISIE COOOI0 y3arajabHEHE
1 TUTII30BaHE YSBIICHHS IIONO SKOCTIi, BIACTUBOCTI 1
T.I. JAaHOTO 00’€KTa Mo3HauYeHHA. MH, B CBOIO 4Uepry,
JOTPUMYEMOCS TOUYKH 30pY, IO Mi>K HAO1IbII TOMIT-
HOIO 03HAKOI0, SIKa TTO3HAYAETHCS, 1 TOJIOBHOIO, JIOMi-
HYBJIBHOIO O3HAKOIO MOYKHA TIOCTABUTH 3HAK PIBHO-
cti. IMOBipHO, MH MOITIM 6 TOBOPHTH LIOIO HEBHOL
Cy0’€KTHBHOCTI acOIiaTUBHUX O3HAK, SIKi OepyThCS
3a OCHOBY B IPOILECi YTBOPEHHs HOBOI OAWMHUII, Ha
eTarti ii 3apoJPKEHHS TOIIIO.

Aute, SIKIIIO T€ YM iHIIE HaWMEHYBaHHA cTae (ax-
TOM MOBJIEHHS, TOOTO MPUHAMAETHCS BCIEIO COIIalb-
HOIO TPYINOI, BCIM MOBHUM KOJIEKTUBOM, MH B)KE
HE MOKEMO TOBOPUTH IIOAO BUIAIKOBOCTI BHOOPY
O3HaK JUIsl iMeHyBaHHS peaniid. TakuM 4HMHOM, JOMi-
HYBaJIbHOIO [IOCTAE TEOPisl MOXiTHOI HOMiHAII1, sKa,
Ha HaIll OIS, € HE IO iHIIIOI0, SK TEOPI€I0 BMOTH-
BoBaHoro cioBa (Drigas & Karyotaki, 2017). I'ono-
BHAM TIOHATTSM TEOpii CIOBOTBOPEHHS € IMOHSTTS
MOX1THOTO CJIOBA, 3 OMOPOI0 HA L0 MU 1 OMHUCYEMO
CIIOBOTBOPYY CHCTEMY KOHKPETHOi MOBHM 1 BH3Haua-
eMo ii Mexi. OTxe, MU OyZIeMO PO3DIAAATH TOXiTHI
CJIOBa B OHOMACIONO02IUHOMY AcheKmi, 3 TOUYKH 30py
TOTO, SIK BAHUKAIOTh, PO3BUBAIOTHCH 1 (DYHKIIOHYIOTh
B MEXaX ITOXIJHOTO CIIOBa HOBI HAaliMEHYBaHHS, HOBI
[MO3HAYCHHSI, HOBI HOMIHATUBHI 3HAKHU.

OTxe, MpoaHaNizyeMO HOMIHaAmMUuGHi mooeni 6
YKpaiHcbKiil Mogi:

1. Cygpixcanvni ninzeoxkynomypemu. lle — miHTBO-
KyJIBTypEeMH, BMOTHBOBAHI JIIECIIOBAMH 13 3araIbHUM
CJIOBOTBOPYHMM 3HAYECHHSM «HOCIH MpOIeCyaIbHOT
O3HAaKW», SKE& KOHKPETU3YETbCSA OKPEMHUMH MOJe-
JIIMU, TAKUMU K «3HAPSJIA, 3aCi0 3MiHCHEHHS JTii»,
«00’exT nii», «pe3yasrar nii». B cTBOpeHHI JiHT-
BOKYJIETYPEM JOCHIIKYBaHOI TPyl Opaiy y4acTh
HacTynHi cydikcn: -k Ta iH. Taki cydikcn BxHUBa-
IOTHCSI 32 YMOB HOMiHaIil mpeaMera, KUl 3AiHCHIOE
Jlit0 200 BU3HAYCHOTO MPEAMETY IS 3MIHNCHEHHS Jii,
HA3BaHOTO BMOTHBYBAJbHUM CJIOBOM: NJIAGKU, HiO-
MSAAICKU.

2. Jlinzeokynomypemu, 6MOmue06ani npukmem-
Hukamu 3i C/1060MEOPUUM 3HAUEHHAM «HOCIU
o3nakuy. HaliMeHyBaHHS OJITY, BMOTHBOBaHI Bij-
HOCHUMH TIPUKMETHUKAMH, CKCIUTIIIUTHO MOTHBY-
FOThCSL MMPUKMETHUKOM, @ IMIUTIIUTHO — IMCHHHUKOM,
B CBOIO 4epry, BMOTHBYBaBIIM IEH NPUKMETHHK:
menicka (menicHa Maiika) 1 (Maika 0as 2pu 8 metic).

3. Jlinzeoxkynomypemu, 6MOMUEOGAHI IMEHHU-
Kamu 3i C71060MEOPUUM 3HAUEHHAM «HOCIU npeo-
MemHoi o3naxkuy (03HAKH, 1O TMOJISTAE Yy CTaBICHHI

JIO0 TIpeIMETY, Y 0co0i, SBUIIi, HA3BAHOMY BMOTHBY-
BaJIbHAM CIIOBOM). BUKOPHCTOBYETBCS CY(DIKC -HUK.
JIiHTBOKYABTYpEeMH 3 CY(QIKCOM -HUK (-UK) MAIOTh
3arajJibHe 3HAUCHHS «IPEIMET OJATY, KU Xapak-
TEPU3YETHCS BIJHOIICHHSIM JIO TPEAMETY, SBHUIIA,
HAa3BaHOMY BMOTHBYBaJbHHM CIIOBOM»: 6ama —
8AMHUK, 00U — OOWOBUK, NICOK — nicoyHuk. barato
HallMeHyBaHb BMOTHBOBaHI TaKOXX MPHKMETHUKAMU
3 cy(iKCOM -H 1, SIK HACTIIOK, SIKi OJTHOYACHO BiJTHO-
CATBCS IO TUITY IMEHHHUKIB 3 cy(hiKcoM 31 3HaYEHHIM
-00: NUNLOBUK (nua i 3anopouenuil), papmyx (nepeo
i nepeoniti), minbHux (Mino i HAMinLHUIL).

[IpoananizyeMo Hominamueui moodeni 00sa2y 6
anenincekin mogi. Ilepiioro Tpynoro € aiHe60Ky1b-
mypemu, 6MOmMu806aHi dieciosamu.

JIiHTBOKYJBTYpEMH aHTIIIACHKOT MOBH, BMOTHBO-
BaHl JII€CIIOBaMH 1 YTBOPEHI 3a JOMOMOTOI0 Cy(ik-
CIB -er, -07, Ha3WBAIOTh Mdif0 a00 TpEeIMeT, IpHU3Ha-
YeHWH U 3MiMCHEHHS Aii (Suspend — suspenders,
romp — romper — rompers — romper suit, wade —wader,
protect — protector, wrap — wrapper, jump — jumper,
train — trainer — trainer shoes), abo Ha3UBAIOTh TPE/I-
MeT, AKHA XapakTepu3yeThCs Mi€0, Ha3BAaHUM BMO-
THUBYBaJIbHUM CIIOBOM (sweat — sweater — sweatshirt,
choke — choker — chokers — choker necklace, soak —
soaker, slip — slipper — slippers, sneak — sneaker —
sneakers).

HaBenemo mnpukiamy JTHIBOKYJIBTYPEM aHIIiH-
ChbKOT MOBH, BMOTHBOBaHHX JI€CIIOBAMH 1 YTBOPEHUX
3a JIOTIOMOTOoI0 cydikca -ef, AKi HA3UBAIOTH [if0 200
MpeaMeT, IpU3HaueHuH s 3nidcHeHHs 1iel mii (Tomy-
MayHHUH CIIOBHHUK, 2022).

Suspend (npuzynunumu, npuszynuneno) — Sus-
penders (niomsascku):

— Bigkmagaru (suspend; postpone; delay; wait; set
aside; hold over);

— pimatu (suspend; hang; halter; gibbet);

— nasimatu (suspend; hang up; put on);

— migBimysatH (suspend; sling; append);

— TUMYAcOBO YCyHYTH (suspend).

Romp (BepemyBarn) — Romper (kom0OiHe30H) —
Rompers (moB3ynku) — Romper suit (koMOiHE30H):

— BepedyBaru, HopoBuTHcs (to romp; be capri-
cious);

— OJNa3HIOBAaTH, KalpU3yBaTH, MOLATKYBaTH, Pi3-
HOMAaHITHTH, BepeayBaTH, ayauTH (to freak).

Wade (mpobuparucs) — Wader (kynuka; 6010T4-
HUH NTax; 4ars):

— Opectu (wade; navigate);

— Oponutu (wade; peregrinate; walk abroad);

— nepexoautu BOpia (wade; ford);

— Bcrymatu (wade; enter; enter into; accede;
enlist; tread);

— Hacwity npocyBarucs (wade);
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* nepeboproBatu (wade).

Protect (3axuctutn) — Protector (3amo0ikHHK;
3aCTYIHHK; 3aXUCTHUK; JIACKOBEIlb; 000POHEIh; 0XO-
POHEIIb; TOKPOBHUTEIb; IIPOTEKTOP; YOXON):

— OponroBatu (protect; allocate);

— 3axumiaru (protect; defend; uphold; advocate;
shield; assert);

— 3axopoHuTH (protect; bury; hide);

— obOepiratu (protect; preserve; keep; defend;
save);

— oxoponsTHu (protect; guard; safeguard; defend;
preserve);

— maHuepyBaru (protect).

Wrap (3azopuymu) — Wrapper (6andeponsa; 3a6u-
mms; 3a20pmia; 006epmia; 00K1a0UHKA; HAKUOKA;
nananmun; 0020pMKa; NENIOUIKA; NAKYBATbHUK;
nenvioap; poda; ynaKkoeKa; uaima; 40xon):

— BBepriTH (Wrap; screw in; bore through;
envelop);

— oropraru (wrap; enshroud);

— 3aroptaru (wrap; lap; enwrap; envelop; enfold;
roll up);

— oKkpuBaru (wrap; cover; veil);

— 3akyraru (wrap; muffle; cover up);

— oxorutroBaru (wrap; cover; comprise; surround;
encircle; clasp);

— 3akyTtyBaru (wrap; muffle; shroud);

— kyraru (wrap; mollycoddle).

Jump (cmpubamu; 30puzanmnsa; pizke niogu-
WieHHs; naue; cmpubok) — Jumper (0xcemnep):

— migcTpuOyBaHHS, CTPUOOK, XMLJIb, AT (jump;
hop);

— 3aHypeHHS, MUPOK, MTMBHUYKA, CTPUOOK, MIKIpy-
BaHHS (jump; dive);

— HecIoJliBaHa 3MiHa PyXy, CKaKaHHS, CTPUOOK
(jump; saltation);

— BIJICKIK, MeXa,
(jump; bound);

— BUIPUCK, JDKEPETI0, HACKOK, MPYKUHA, CTPUOOK
(jump; spring).

Train (mpenysamucsa) — Trainer (mpemnep; ope-
cepysanvHuK) — trainer shoes (kpocisku).

Train K D1€CI0BO Hal4JaCTIIIE BXXUBACTLCS B 3HA-
YCHHSIX:

1) to teach (a person or animal) a particular skill or
type behavior through practice and construction over a
period of time: “The plan trains people for promotion”.

CuHOHIMaMU frain B TaHOMY 3Ha4eHHi €: instruct;
teach; coach; tutor; give lessons to; school; educate;
upskill; edify; prime; drill; demonstrate something to,
make something clear to, put someone through their
place; inculcate; indoctrinate; condition;

2) point or aim something, typically a gun or a
camera: “The detective trained his gun on the side door”.

paMK#, CTpUOOK, TpaHHIS
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CuHOHIMaMU train B JTaHOMY 3HA49eHHI €: aim, point,
direct, level, line something up, turn something on, fix
something on, sight, position, focus, take aim, zero in on;

3) go by train: “Charles trained to Chicago with
Emily”;

4) entice (someone) by offering pleasure or a
reward.

HaBegemo mpukmamy JHTBOKYJIBTYpEM aHTIIiA-
ChKOT MOBH, SIKi HA3UBAIOTh MPEIMET, [0 XapaKTepH-
3y€ThCS €10, HA3BAHUM BMOTHBYBAJIBHUM CJIOBOM.

Sweat (nim) — Sweater (ceemp) — Sweatshirt
(moacmoeka)

BMoTHBYBaNbHUM BHpa3oM B JIAHOMY pasi €
BUCHIB exude sweat (for example, he was sweating
profusely).

CuHOHIMaMHu sweat B JaHOMY 3HAUYCHHI €:

1) perspine swelter; exude perspiration; drip with
perspiration; sweat be pouring; with sweat; break out
in a sweat; glow be demp; be wet; secrete.

Jocuts piako BXXUBa€EThCS CHHOHIM sweat: sudate.

B po3MoBHOMY MOBJIEHHI 3yCTpi4atOThCs BUPA3H:
be in a muck sweat; sweat buckets; sweat like a pig;

2) heat (chopped vegetables) slowly in a pan with
a small amount of fat, so that they cook in their own
juices: “Sweat the celery and onions with olive oil
and seasoning”;

3) subject (metal) to surface melting, especially to
fasten or join by solder without a soldering iron: “The
tire is sweated onto the wooden parts”.

Choke (3a0ywiumu) — Choker (uokep) — Chokers
(uokepu) — Choker necklace (konve)

HiecnoBo choke siIK CHHOHIM BXXHMBA€ThCS y 3Ha-
YEHHSX:

— BJIaBBHTH, BJJIABIIOBATH, BUAYLIMTH, TYIINTH,
3aJIMXaTUC, 3ayuTH (strangle);

— JYUINTH, 33IUXATUCS, 33 JTUXHYTHUCS, 3aIyIITHUTH
(smother);

— 3aIyLINTH, 3aM’sTH, 3ipBaru, youtu (burke);

— TepepizaTH ropio, 3agymuTH (jugulate).

Soak (3amouumu) — Soaker (3amouysau)

Sk miecioBO soak BXKUBAECTHLCS B 3HAUEHHSX:

1) make or allow (something) to become
thoroughly wet by immersing it in liquid.

CuHoHiMaMu soak €: immewrse; steep; submerge;
submerce; dip; sink; dunk; bathe; wet; rinse; douse;
marinate; souse; picle; ret.

B HedopmanpHOMY CTHITI SOak BXKUBAETHCS B 3HA-
yeHHsX: impose heavy charges or taxation on.

Slip (xoezamu) — Slipper (manouxu) — Slippers
(manouxu)

Sk niecnoBo slip BKUBAETHCS B 3HAYCHHSX:

1) (of a person or animal) slide unintentionally
for a short distance, typically losing one’s balance or
footing. For example: I slipped on the ice.
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Cunonimamu slip €: slide; skid; slither; glide; fall
over; fall; lose one’s balance; loss/miss one’s footing
stumble; tumble; trip;

2) Go or move quietly or quickly, without
attracting notice: We slipped out by a back door.

CunonimMamu s/ip B maHoMy pasi €: creep; steal;
sneak; slide; sidle; slope; slink; pad; tiptoe; pussy
foot; edge; move stealthily/quietly; insinuate one-
self; escape; make one’s escape; get away; break free;
make one’s getaway; abscorn; decamp; disappear;
vanish.

B HedopmansHOMY cTHI slip BXUBAETHCS B 3HA-
yennsx: fly the coop; do a bunk; do a runner; take a
powder.

Sneak (niokpacmucsa) — Sneaker (kpociexu) —
Sneakers (kpociexku)

Sk niecnoBo sneak BKUBAETHCS B 3HAYCHHSX

1) Move or go in a furtive or stealthy manner:
I sneaked out by the back exit.

Cunonimamu sneak €: creep; slink; steal; slip;
slide; sidle; edge; move furtively; tiptoe; pussyfoot;
pad; prowl.

BucCHOBKH 3 1aHOT0 AOCJIiAKEHHS i mepcnek-
THBH MOAAJbIINX PO3BiOK Y JaHOMY HANIPSIMKY.
B aHrmiiichkiii MOBiI TakOX € JIHE8OKYIbHIYpEMU,
emomueosani npukmemuuxamu. I1li JTIHTBOKYIIb-
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TypeMHU YTBOPEHI 3a JOMOMOrow cydikca -s i
MalOTh CJIOBOTBOpYI 3HAUEHHS «HOCIH O3HAKH»:
tight — tights, slack — slacks, short — shorts, scanty —
scanties, slip — slips, false — falsies, brief — briefs.
B naHomy BUMAJKy Ma€ MicCIie MOETHAHHS KOHBEP-
cii 1 momaBaHHSA 3aKiHYeHHS MHOXHHH 1IMEHHHKA
(3a aHayoriero 13 (QOPMOIO JICKCUYHOT OJMHUILI
trousers).

Haiibinpmmy rpymy B aHIIIHCHKIH MOBi yTBOpIO-
IOTb JIHSBOKYNbIMYPEMU, 6MOMUBOBAH] IMEHHUKAMU.
o Hux, nepr 3a Bce, BIAHOCATHCS Ti HAMEHYBaHHS
OJIATY, sIKi OyJM YTBOPEHI 3a JIOIIOMOTOIO BiJIOKPEM-
JeHHs (GOopMH MHOXHMHU 1MEHHHKA. OcoOJMBiCTh
BOTO CIOCOOY TIONISITa€ B TOMY, IO YTBOPEHHS
HOBOTO CJIOBa Y JJAHOMY BHITQJIKy CYNPOBOJKYETHCS
MIEPETBOPEHHSIM TpaMaTUYHOTO 3aKiHueHHS (diek-
cii) B cydikc: chap (xnoneyv) — chaps (xanvconu);
bottom (nuowchsi wacmuna) — bottoms (6proxu), wedge
(xnun) — wedges (mankemxu), tail (xeicm) — tails
(pax),; bloomer (bamon) — bloomers (bproxu); trunk
(cmeon) — trunks (wonogiui namwmanonu); breech
(3a0) — breeches (bpuodoici); heel (kabnyx) — heels
(orcinoyi myepai). JleranbHo AaHi TPYHH JTIHIBOKYJIb-
TypeM, BMOTHMBOBaHI MpPUKMETHHKaMH Ta IMEHHU-
KamH, Oyle MpoaHai30BaHO B HACTYITHUX HAIIUX
My OTiKaITisX.
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